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JoTpumytounchb BCiX Unx popm, byae 4OCArHYTO MakcumarbHe HabnuxeHHS
A0 TEKCTY opuriHany.

BucHoBkW. [lepeknagadi — 9K i BCi npO(beciOHanM — MNOBWHHI
NPOXOAWUTUN NOCTINHE HaBYaHHA Ta BOOCKOHANEHHSA CBOIX HABUYOK LUMIAXOM
HabyTTS ,qocsl,qy, CamoaHanlsy  caMoKopexkuii. Ix «BVIpOGHVIl-IVIl/I» noTeHuian
He 3aBXau cnig BMMIpOBaTM 3 TOYKM 30pYy nepeBefeHnx CTopiHOK abo cnis,
a cKopilwe ouiHiBaTU SKiCTb rOTOBOI pobOTW, AKka BMMAarae OOTPUMAHHS
Ge3nivi ctaHgapTiB | npaBun. [oNoBHe 3aBAaHHsA nNepeknagy — ue nepegada
OCHOBHOI i€l i CeHCy 3 IHO3EMHOI MOBU Ha PigHy, Npu LbOMY, BPaxoBYHUU
BCi NIHrBICTUYHI Ta KyNbTYpHi 0COBMBOCTI

Wo6 Bupiwntn npobrnemu, WO BUHWUKAKOTL Npu  nepeknagi,
nepeknagay MOBMHEH BMKOPUCTOBYBATU BECh CBil pO3yM, TBOpLIiCTb
IHTyILI,IPO | BUHaxignmeicTb. B gaHoMy nuTaHHI gyXe BaXnNMBUM € 3arasibHuUmn
piBeHb IHTEenekTy nepeknagada 1| Woro npodecinHa nigrotoBka.
lMepcnekTnBo Ans noganblinxX AOCHigKeHb MOXe CTaTu aHania npobnem
nepeknagy 3 NeEBHUMU NIHIBICTUMHUMW OANHULAMMN.
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KysaH I
— KaHOuOam ¢pinonoaiyHUx HayK, doueHm Kaghedpu iHO3eMHUX MO8
HauioHanbHoz20 yHisepcumemy «Jlb8igCcbKa rosiimexHika»
Pak H.

— KaHOuOam nedazoaiyHux HaykK, doueHm kaghedpu iHO3eMHUX MO8
HauioHanbHoz20 yHisepcumemy «Jlb8igCcbKa rosiimexHika»
CeHbkoeuy O.

— KaHOuOam ¢binonoaiyHUx Hayk, doueHm Kaghedpu iHO3e MHUX MO8
HauioHanbHoz20 yHisepcumemy «Jlb8igCcbKa rosiimexHika»

YOK 81°2:811.111
3ACOBM BUPAXEHHA MOOAJIbHOCTI NPU NEPEKIALI IHCTPYKUIU
3 AHMINCBLKOI MOBU HA YKPAIHCbKY

Y cmammi po3sansdarombcss ocobriugocmi repeknady HayKo80-mexHiYHO20
mekcmy, a came crieyucghika nepeknady moodasnibHUX Oiecrie y MexHIHHUX meKcmax.
lNpoaHanizogaHO 3acobu supaXeHHs MoOaslbHOCMi 8 HayKO8O-MEeXHIYHUX meKcmax
Ha Mamepiani iHcmpyKuit rpu nepeknadi 3 aHanilicbKoi Mo8U Ha yKpaiHcbKy. TodaHo
OemarbHy xapakmepucmuKky ModasibHuUx Oiecrie, ecmaHo8rieHo Haubinbw ma
HaluMeHwWw rowupeHi modarbHi diecrioga, SiKi 8XXueatombCsl 8 IHCMPYKUISIX, @ makox
criocobu ix nepedayi yKpaiHCbKOK MOBOH.

Knroyoei cnoea: mMmodasnbHe 0Oiecriogo, repeknad, 3acobu 8UPa)KeHHS,
IHCMPYKUisi, HayKOBO-MEXHIYHUL meKcm.
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KysaH I
— KaHOuOam cbursionioaudeckux Hayk, 0oyeHm kageOpbl UHOCMPaHHbIX
A3bIKko8 HauyuoHarnbHo20 yHugepcumema «J/lbg8ogckas rnosiumexHuKa»
Pak H.

— KaHOuOam nedaz202u4yecKux HaykK, OoyeHm Kagheopbl UHOCMpPaHHbIX
A3bIKko8 HauyuoHarnbHoz20 yHugepcumema «J/lbeogckas rnosiumexHuKa»
CeHbKoBUY A.

— KaHOuOam cbursionioaudeckux Hayk, 0oyeHm kageOpbl UHOCMPaHHbIX
A3bIKko8 HauuoHarnbHoz20 yHugepcumema «J/lIbeogckas rnosiumexHuKa»
CPEACTBA BbIPAXEHUA MOOAJIbHOCTU NPU NEPEBOLE
MHCTPYKUUUN C AHTTIMUCKOIO A3bIKA HA YKPAUHCKUN

B cmambe paccmampuegaromcsi o.cobeHHocmu rnepegoda Hay4yHO-mexHU4YeCKOo20
mekcma, a UMEeHHO  crieyucpuka  nepesoda  MoOaslbHbIX  2/1a20J108.
lNpoaHanu3uposaHbl cpedcmea 8bipaxeHusi MoOaslbHOCMU 8 Hay4YHO-MeXHUYeCKUX
mekcmax Ha Mamepuasie UHCMPYKyul rpu rnepesode C aHesulcKoz20 s3blka Ha
yKpauHckuu. lNpedcmasneHa nodpobHasi xapakmepucmuka ModaslbHbIX 2/1a20J108,
onpedeneHbl Haubonee u HauMeHee pacrpocmpaHeHHble MoOaslbHble 2/1az207slbl,
yrnompebrisieMble 8 UHCMPYKUUSIX, @ makxe criocobbl ux nepedaqu Ha yKpauHCKOM
A3bIKe.

Knrodyeeble cnoea: MoldarsibHbIl 2ra2os, rnepesod, cpedcmea 8blpaxkKeHUus,
UHCMPYKUUSI, HayYHO-MEeXHUYeCKUl meKcm.
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EXPRESSION OF MODALITY IN TRANSLATION OF INSTRUCTIONS
FROM ENGLISH INTO UKRAINIAN

This article deals with the peculiarities of the translation of the scientific and
technical text, namely the specifics of the translation of modal verbs in technical texts.
The means of expressing modality in scientific and technical texts on the basis of
instructions during translation from English to Ukrainian are analyzed. A detailed
description of modal verbs is given. The most common and least widely used modal
verbs in the instructions, as well as the way of their transmitting to the Ukrainian
language, are established.

Key words: modal verb, translation, means of expression, instruction, scientific
and technical text.

NMocTtaHoBKa npo6Gnemu. Y cyyacHin MOBO3HaBYiM Hayli Ta B
nepeknago3HaBCTBi  CMOCTeEpIraeTbCa NigBULLEHUMA HTepec [0 KaTteropil
MoAanbHOCTI B Ti 6aratodyHKUioHanbHUX BusiBax. MoganbHi BigHOLWEHHS i
3acobu ix peanisadii Bce yacTile npuBepTaloTb yBary MiHrBICTIB i CTaloTb
00’EKTOM  BMBYEHHSI Ha  (PopMarbHO-CUHTAKCUYHOMY,  CEMaHTMUKO-
CUHTAKCUYHOMY, KOMYHIKaTUBHO-(OYHKLIIOHANIbHOMY Ta TEKCTOBOMY PiBHSX.
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AHania ocTtaHHiIX pocnigkKeHb. 3HAYHMA BHECOK Y BUBYEHHS
KaTteropil mMoaanbHOCTI 3pobunun Taki BYeHi, gk L. banni, O. |. benseea,
B. B. BuHorpagos, 3. K. lonrononosa, Jl. C. €EpmonaeBa, . O. 3onoToBa,
®. P. Nanmep, B. 3. MNaHdinos Ta iH. poTe gaBuwe MoaanbHOCTI BCe Lie
3anuwaeTbcss 00’ekTOM  JocnigkeHHsi 6aratbOox NIHrBICTIB, OCKiNbKU
MOJanbHIi  croBa | CrOBOCMOSIYYEHHS  BBaXalwTbCA  OOHUM i3
HancynepeuynmeillnMx feKCUKOo-rpamMmaTUYHUX po3psdiB criB i npuvBepTalrTb
yBary gocnigHukis. BoHn goci He oTpumMarnu noBHOro NOSICHEHHSA Y 3B'A3KY 3

©araTonnaHoBicTO, cneuniyHicTio MOBHOIO BUpPaXeHHSA [
dYHKLiOHaNbHUMN OCOBNMBOCTAMMU. TakuMM 4YMHOM, HeOOCTaTHA HayKkoBa
cucTtemaTtmsauis  KaTeropii MopanbHOCTIi i 3acobiB  1i  BUPaXeHHs B

aHrnincbKin MoBi 06YMOBIOIOTL aKTyarnbHICTb 4aHOro AOCNIIKEHHS.

MeToro nponoHOBaHOI CTaTTi € Jocnigutn 3acobu BUPaXKEHHS
MOAArbHOCTI Y HAYKOBO-TEXHIYHMX TeKCcTax Ha MmaTtepiani iHCTpyKUin npu
nepeknagi 3 aHrmincbkoi MOBU Ha YKPaiHCbKY.

Lla MeTa KOHKpPeTU3yeTbCHA B Takux 3aBAaHHAX: 1) YTOYHUTU MOHATTA
MOJAanbHOCTI; 2) BCTAHOBUTU pPOJSib MOAANbHOCTI B MNepeknagi HaykoBo-
TEXHIYHMX TekcTiB; 3) BUSBUTM OCOBNMBOCTI  BMKOPUCTaHHA  3acobiB
BUPaXEHHA MOOAanbHOCTI B aHrMiMCbKIN MOBI Y HAyKOBO-TEXHIYHIN NiTepaTtypi
Ta IX nepeknagy 3 aHrnimcbLKOT MOBW Ha YKPaIlHCbKY.

Bnepwe NUTaHHA npo MOAanbHICTb 6yno nigHATe
B. B. BuHorpagosum. BiH He Tinbku AaB NMoBHY Ta IMUOOKY XapakTepUCTUKY
LUbOro MOHATTH, ane W no3HadmB (OopMKU BUPaXeHHS MopaarbHoCTi. BiH
BBa)kae, WO BiAHOLEHHSA 3MICTYy pedYeHHs 00 OINCHOCTI, WO BCTAHOBIOETHCS
I3 TOYKM 30py MOBLS, CKIlaae CyTHICTb JaHoI kateropil [1, c. 148].

l. B. KopyHeupb 3ayBaxuB, LLIO «MOJarnbHICTb, Byayun
EeKCTPasiHrBiCTUYHOIO KaTeropiel, WO BUpaXae BIiOHOLWEHHA MOBUSA A0
peanbHOCTi, Mae 3aranbHi B aHMIWCbKIN Ta yKpalHCbKiM MOBi 3acobu
peanisauii, saki B cebe Bkno4vawTb: (OHETUYHI 3acobu (Haronoc Ta
IHTOHaUifA); NeKcuMKo-rpamaTtuyHi 3acobu (MoganbHi AiecnoBa); JeKCUYHI
3acobu (MogarnbHi cnoBa Ta MogarnbHi BUpasu), Wo BUpaxatTb Cy6 eKTUBHY
MOAanbHICTb;  rpamMaTtuyHi  3acobu, WO  BMpaxawTb  rpaMmaTuydHy
MoaanbeHicTb» [2, c. 308].

Taknin nogin Takox nposoauTtb A. . Peukep, sikmn BBaxae, WO «B
Teopil NpakTUKW Ta nepeknagy 3agada, roNnoBHMM YMHOM, nondrae y
nepenavi cyb6'eKTMBHOT MOAAnbHOCTI, 9K (OOHETUYHUMW, TaK i FEeKCUKO-
rpamaTUYHUMKU, NEKCUYHUMM Ta rpamMaTuyHuMm 3acobamm» [6, c. 170].

Ha nekcuko-rpamaTtMyHOMY PpPiBHI MOOanbHICTb BUpaXxaeTbca 3a
AO0MOMOro MoganbHUX Aiecnis, Takux K. can, may, must, should, ought,
shall, will, would, need, dare, to be, to have (to have got).

KaTeropisa moganbHOCTI € BapiaTUBHUM W PO3MOBCIOAXKEHUM SABULLIEM,
sIKe OXOMIE BCi XXaHPWU OUCKYPCY, B 3aleXHOCTI Bif SIKMX Ma€ pPi3Hi BIATIHKN
3HayeHb, a pasoM 3 TUM € OOMIHYHOYMM 3acCOO0M BUPAKEHHSI CTaBIIEHHS
aBToOpa Loa0 3MICTY BUCBITMEHOI iHbopMmallil.

T. PapsieBcbka BKadye Ha cnabki micusa nparmMaTtuku HaykoBO-
TEXHIYHOro TekcTy: «[llobynoBi TeKkCTy $K MNOBIOOMMEHHS 3aBaxae
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onocepenkoBaHUN Xapaktep iHdopmauil Ta HEMOXIIMBICTb OpPIiEHTYBaATUCA
Ha KOHKPETHOro agpecarta i BpaxoByBaTu ooHA noro 3HaHb. HaykoBum TekcT
agpecyeTbcs, 3 oaHoro OOKy, MHOXMWHi Ocib, 3 Apyroro — uUs aapecauid
ornocepenkoBaHa 4YacoMm. ToMy aBTOp MyCWUTb MNparHyTM OO MNOCHiZAOBHOro
BMKNagy matepiany» [5].

HayKoBO-TEXHIYHI TEKCTU XapakTepu3ylTbCA OCOOMUBUM CTUMNEM,
AKMW Bigpi3HAE 1X BiA iHWKX TUNIB TeKcTiB. [1pn nepeknaai Takmx TEeKCTiB U
0oCOBNUBICTb CTBOPKOE AoAaTKOBi TpyaHowi Ta npobnemu. [puiAHATO
BBaXaTW, WO TEXHIYHIM niTepaTypi BNaCTUBUA HEUTPanbHWU Cnocid Buknagy
maTepiany, abo HeutpanbHun ctunb. OgHak A. B. ®egopos, Hanpuknag,
nuwe: «lMOHATTA SKOroCb «HEWTpanbHOro» CTUM, TOBTO CTUMKD CYyXOro,
no36aeneHoro 06pasHOCTi, EMOLINHOCTI, — NOHATTS AyXe BigHOCHe, 60 came
BIACYTHICTb UMX BNacTMBOCTEN CKNagae BWMpasHy, XO4 | HeraTMBHO
CTUNICTUYHY O3HaKYy ... BUABIISIETbCSA B HAABHOCTI | MO3UTUBHUX XapaKTepHUX
o3Hak» [7, c. 208].

OToOYeHHA cy4acHOl NAOWHU OCHAaLLUeHe PI3HUMWU  TEeXHIYHUMU
NPUCTPOSIMK, anapatamu, npunagamu, npu poboTi 3 AKMMKM HeobXxiaHo
BUKOHYBaTKU pi3Hi AOil Ta onepauil. KoXeH TexHiYHUN NpUCTpIn
CYNpPOBOLXYETLCA cneuianbHUM TEeKCTOM-IHCTPYKUIED 3 ekcnnyartauil no
3acToCyBaHHK. TeKCT B IHCTPYKUISIX BUKNA4AeTbCs Yy BKa3iBHO-HaKa3oBOMY
cTuni 3 OPMYNIOBaHHAMU TUMY «BUHHUI», «Tpeba», «HeobXiaHO», «He
A03BONEHO». TeKCT OOKYMeHTa Mae OyTu CTUCIUKW, TOYHUK, 3PO3YyMinun,
OCKiNMbKM  BiH MpuU3HaA4YeHUM Ona  MOCTIMHOMO  KOPUCTYBaHHA.  3MiCT
BUKNagaeTbca Bia 2-i, 3-i ocobu, piawe —y 6e3ocobosin dbopmi [4].

Mwu BuU3Ha4YaeMO iIHCMPYKUit0 K CAMOCTIMHUIA TUM TEKCTY 3 0COONMMBUM
cnocobom Buknaay 3MicTy, 3a JOMNOMOrol SIKOro AaeTbCs TOYHE (MOKPOKOBE)
PO3MNOPAOAXKEHHSA 3 BUKOHAHHSA TEXHIYHMX abo iHWuX AOin, Wo npuBoasaTb A0
KOHKPETHOro pe3ynbtaTy. HaykoBO-TEXHIYHI TEKCTU XapakTepuayrTbCs
ocobnNMBUM CTUMEM, SAKUA BIOpPi3HAE X Big iHWWX TUNiB TekcTiB. [lpwn
nepeknagi Takmx TeKCTiB usa 0cobnuMBIiCTb CTBOPIOE A0OATKOBI TPyAHOL Ta
npobnemu [3].

MopganbHiCTb Y nepeknagi Moxe nepegaBatvcs TUMKM X 3acobamu,
SAKMMU BOHA BUpakeHa B opuriHani, abo iHwuMmn 3acobamu, abo X 30BCiM He
3HaxoaMTn doopmanbHOro BupaxeHHsi. OgHak i B OCTaHHbOMY BUNAaAKy He
MOXXHa BBaXkaTu, LLIO BOHA HiYMM He BupaxeHa. Lle o3Havae, LWo cTaBneHHs
BUCMOBNEHHS A0 AINCHOCTI BUNSIMBAE 3 CaMOro 3MiCTy BUCNOBOBaHHS 6e3
cnevuianbHOro MoganbHOro «MnokasHukay. |Hakwe Kaxyyu, B JaHOMY peYeHHI
MOAANbHICTb MICTUTBLCA HE eKCMIUUTHO, a IMMNILUTHO.

Mig 4yac BUKOHAHHA [OCRIDKEHHS Mu  onpautoBanu 357 Bunagkis
BUKOPUCTAHHSA ModarnbHUX OIECNIB Y TEXHIYHUX TEKCTaX, a TakoX crnocobdu ix
nepenadi ykpalHCbKOK MOBOIO.

MopanbHe giecnoBo can BxuBarnocs y 115 peyeHHax. 3 aHrnincekol
MOBM Ha yKpaiHCbKy BOHO Oyrio nepegaHo crioBamyv mMoa2mu, MOXXugiCmpb,
30amHicmb abo B3ararni onyckanocs npu nepeknagi

HannpoaykTusHiwmmMm cnocobom nepeknagy € criosa moamu, mMamu
3moey, moxe (107 npuknagis): Sound stream (for Android-based devices)
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with this function you can select an audio stream on your device, whose
volume settings you would like to apply to the sound settings in the
program. — 3eykoeul rnomik (0ns npucmpoie Ha 6a3i Android) 3 uiero
yHKuiero eu Moxkeme eubpamu aydio MomoKy Ha npucmpoi, 38yKosi
HacmpouKu siko2o 6y0ymb suKopucmogysamucs rpu 8i0meopeHHi 38YyKo8UX
CueHasnie npoepamu. HanMeHWw npoaYKTMBHUM cnocobom BUSBUBCS
YHUKHEHHS 1oro npu nepeknagi (3 npuknaan): Further you can see the list of
spectra that are saved in the archive. — [Jani eidobpaxaembcs nepesik
criekmpie 8 apxiei, rpedcmassnieHUl y 8uassdi 3anucie 3 080X PsIOKI68 Ha
KOXeH criekmp.

HacTynHi cnocobu BXuBanucb NPakTUYHO B OOHAKOBIM KiNIbKOCTI —
CNoOBOM Moxrsiugicms (3 npuknaan), 30amdicms (2 npyknaan).

HiecnoBo may y 30 peyeHHsX nepekrnagaeTbca fK mo2mu, Lo
craHoBuTb 83 %: The model of the user’s device and orientation of the

screen may differ from those shown on the picture. — [lpucmpit
Kopucmysauya i opieHmauisi ekpaHy MOoXXymb 8i0pi3HAmMucs 8i0 HagedeHuUX y
npuknaoi.

Y 6 % BOHO nepeknagaetbca Ak 30amHicmb ma 6 11 % cnoso — He
nepeknagaetbcs: Calibration may take from 2 to 60 seconds, which
depends on the gamma background DER. — Tpueanicmb KanibpysaHHs
3Haxo0umsbcs 8 Mexax_8i0 2 0o 60 ¢ 3anexHo 8i0 [NAE/L] czamma-¢hoHy.

MopanbHe pfiecnoBo must  Ha YKpalHCbKy MOBY nepenaBarocs
cnosamu: rnompibHo, HeobxiOHo y 79%, mabymb, UMOBIPHO Yy 5 % Ta He
nepeknaganocs y 16%: Changing program settings or editing the route must
be done only after fully stopping the vehicle in a proper place.— 3MiHa
HanawmyeaHb rnpoegpamu ma/ abo pedazaysaHHs Mapuwpymy ricss rnodyameky
pyxXy MOGUHHI BUKOHy8amucsi mifibKu nicris 3YnUHKU MmMpaHCcropmHo20
3acoby 8 Hare)xxXHoMy Micui.

MopganbHe shall piecnoBo MoXe BupaxaTu 0OOB’SI30K YM MOBUHHICTD,
sike B YKpPAIHCbKiW MOBI He Mae 4iTKoro BupaxeHHa: Possibility to carry out
simultaneous microanalysis of elemental composition and texture shall be
provided”. — Moxnusicmb rnpoeedeHHs 00HOYacHO20 MiKpoaHarisy
enieMeHmMHo2o cknady i mekcmypu mae 6ymu sukoHaHe. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without supervision. — He
donyckaembcsi po8edeHHsT rnpouedyp 3 O4YUUWeHHS ma 0oensidy 3a
npucmpoem 0imbmu 6e3 Hazss10y OOpPOCIIUX.

BoHO TakoX Bupaxae TBepay, KaTeropumyHy o6iusiHKy, 3aBipeHHs,
yneBHeHICTb Bif imeHi moBus: Children shall not play with the appliance. —
He do3eonsitime dimsam epamucsi 3 e1eKmporpucmpoem.

MopanbHe aiecnoso will pa3oM i3 iHPIHITUBOM MOXe TakoX BUpakaTu
Pi3Hi 3HA4YEeHHSA, HANroMNMoOBHILLI cepen AKMX BOMiHHA (Oa)kaHHS), Hanonernmey
BUMOrY, pilWydicTb, Hamip. Lle mopanbHe [iecnoBo BXMBAETbCA 3 yciMma
ocobaMn B OAHWHI Ta MHOXMHI, HIKONM He BTpadarun CBOET YHKUIT
JOMNOMIKHOro giecnosa (4nsa BUpa)KeHHA MandyTHbOro vacy).

Bupaxatoun BogHo4yac dopmy MambyTHbOro 4acy Oyab-akoi Aii Ta
BMEBHEHICTb Yy 1l BUKOHaHHI, will MOXxe nepeknagaTtnucsa Ha yKpaiHCbKy MOBY
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NEeBHMMU JiecrioBaMi, B 3areXHOCTI Bif, KOHTEKCTY, a TakoX 3a LONOMOrowo
piecnis 6ydy, 6yode, b6ydew, 6ydymb, 6ydeme: In the process of joint
scientific investigations the instrument will be used for studies of
morpholoqgy, element content and crystal structure (42). — Y npoueci
CrinbHUX HayKosux 0ocioxeHb rpunad 6yde 3acmocosaHull 05151 8UBYEHHS
Mopaboriozii, erneMeHmMHo20 ckriady ma KpucmarsidHoi cmpykmypu.

Y 4KOCTi MopanbHOro piecrioea need Mae Tinbku OAHY hopmy,
YXMBAETLCS TifIbKM B NMUTANbHUX i HEFATUBHUX PeYEHHNX 3 iHiHITUBOM 6e3
yacTkm to. O3Hayae HeoOXiaHICTb 3aiNCHEHHA Aii «mompibHo, mpebax» abo
BiCYTHICTb Takoi (y HeraTuBHuUX peyeHHAX): You should create new profile
only when you need a new set of settings. — Hoeul npoginb eapmo
cmeoprogamu, SKW0 nompibeH Hosul Habip HanawmyeaHs.

Y pesikux Bunagkax mogarnbHe AiecnoBo need nepeknagaeTbCcs CrIOBOM
HeobxiOHo. 3rigHO Haworo gocnigkeHHs ui Bunagkm cknagatotb 20 %.:
Before you begin work with the program, you need to acquire the maps for
your region. — [Neped noyamkom pobomu 3 rpoepamoro 8amM HeobXiOHO
npudbamu Kapmu 8awoz20o pPezioHy.

MopanbHe pgiecrnioBo should Bupaxae 060B’SI30K, MOBUHHICTb,
MopanbHU O6OB’A30K Ta MNeBHY HeoOXigHICTb | nepeknagaetTbca  SK
rnosuHHut y 59 % cepepn oOKpecrieHuUX pedeHb, C/1id, Wo CTaHoBUTb 24 %,
mpeba, wo ctaHoBuTb 17 %.

3ridHO nNpoBedeHOro  AOCNIOKEHHA  MOXHa  KOHCTaTyBaTu, LWO
HaWMoLMPEHILLMMM ModalTbHUMW AiecrioBaMn, AKi BXMBAKTbCA B TEXHIYHIN
nitepatypi, € can (28 %) Ta may (25 %). [JocuTb 4yacTo 3ycTpiyaTbCs Taki
mMopaaneHi giecrnosa, Ak should (18 %) | must (17 %). HanmeHw BXxXnBaHumu
MoganbHUMK giecrnosamun susisunucsa will, would (5 %), shall (4 %), need

(3 %).
BucHoBku. OTxe, HannowmpeHilunmMm crnocobom nepeknagy OAuHULUb
MOOAnNbHOCTI € KanbKyBaHHA (should be set — nosuHeH 6ymu

ecmaHoesieHul) i rpamatuyHa 3amiHa (you should select — HeobxiOHO
gubpamu), pigwe 3ycTpidaeTbcsa Mmoaynsuisa (you must have service from a
provider — Bu nosuHHi 6ymu aboHeHmMom riocmadarsibHuKa) i
KOHTEKCTyaribHa 3amiHa (must be installed — nosuHeH 3Haxodumucs). IHKonn
MOJanbHi crnoBa 30BCIM BWUITy4alOTbCA 3 KOHTEKCTY (you must follow the
recommendations — dompumMytmecb pekomeHoauid).
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OcmaneHko C.

— KaHOuOam redazoaiyHuUx HaykK, doueHm, 3agidysay KagheOpu iHO3eMHOI
¢pinonoaii ma nepeknady [JoHeubKo20 HayioHarbHO20 yHisepcumemy
eKOHOMIKU ma mopeierni imeHi Muxatna TyzaH-bapaHoecbKoz2o,

M. Kpusut Piz

YOK [81°25:81°38]:82
BAPIATUBHICTb 3ACTOCYBAHHA CTUNICTUYHUX
TPAHCO®OPMAUIN Y NPOLUECI NEPEKNALY XYOOXHbOIO TEKCTY

Y cmammi eu3HayeHo ocobrnusocmi XyOOXHiX meopie ma creyugiky ix
nepeknady. Ha ocHogi KoMrnapamueHO20 aHaslizy asmopom OOCOXeHO rnpobremy
3acmocyeaHHsI cmusicmuYyHUX mpaHcgopmauiti 8 yKpalHCbKUX repeknadax pomaHy
I. Bennca «MawuHa 4acy», 3pobneHux M. leaHosum ma O. [iduk, 3’scogaHo ix
KOMIIeKCHICMb ma suripasdaHicme.

Knro4oei crnoea: xy0oxHili rnepeknad, cmunicmu4yHa mpaHcghopmauis,
eKcripecusauisi, rnozizauisi, MooepHizauisi, apxaizauisi.

OcmaneHko C.

— KaHOuOam redazozau4vecKux Hayk, doueHm, 3asedyrouwjasi Kagpedpou
uHocmpaHHoU ¢buronoauu u nepesoda L[JoHeyko20 HayUuOHaIbHO20
yHUgepcumema 3KOHOMUKU U mopzaoesnu umeHu Muxauna TyzaH-
bapaHoeckoeo, a. Kpusou Poza
BAPUATMBHOCTb UCIMOJIb3OBAHUA CTUITMCTUHECKUX
TPAHC®OPMALUWMU B NPOLECCE NEPEBOOA XYOOXECTBEHHOIO
TEKCTA

B cmamebe onpedensromcsi ocobeHHocmu Xy00xXecmeeHHbIX rnpouseedeHul u
crneyucbuka ux nepesoda. Ha ocHoee KomnapamueHO20 aHasu3a asmopom
uccriefogaHa rnpobriema UCMNOMbL308aHUS CMUIUCMUYECKUX mpaHcgopmayuli 8
YKpauHckux rnepeeodax pomaHa [. Yannca «MawuHa epemeHu», coeraHHbIX
H. NsaHosbim u O. [JudblK, 6bISCHEHa KOMIIEKCHOCMb U orpaedaHHOCMb 3mux
rnepesodos.

Knroyeeble crioea:  xydoxecmeeHHbIU  rnepesod,  cmusrucmuyeckas
mpaHcgopMayusi, aKcrpeccusayus, noausayusi, MoOepHU3ayus, apxausayus.
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APPLICATION VARIABILITY OF STYLISTIC TRANSFORMATIONS IN
THE FICTION TEXT TRANSLATION

The article deals with peculiarities of fiction works and their translation
characteristic aspects. On the basis of comparative analysis, the author investigates
the problem of stylistic transformations application in Ukrainian translations of the
novel "The Time Machine" by H. G. Wells, identifies their integrity and propriety.

Key words: literary translation, stylistic transformation, expressivation,
logization, modernization, archaization.
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